Финская система тестирования YKI в рамках языковой политики Финляндии

 
Сазонова Анастасия Вячеславовна

Аспирант, Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова, 

Москва, Россия

В современном мире насчитывается около 7 000 «живых» языков. Согласно определению живой язык — это язык определённого народа, используемый для общения. Обычаи, традиции и условия жизни отражаются в языке народа. Народы, владеющие разными языками, взаимодействовали, устанавливали экономические, политические и культурные связи. Так встал вопрос об особой ценности языка как ресурса.  


Впервые о языковой политике («языковое планирование») разговор Эйнар Хауген в 1959 году  Под этим термином он имел ввиду любое воздействие на язык, которое оказывали на него официальными или частными лицами, имеющее официальный и неофициальный характер [Haugen, 1959: 10]. Следующим значимым этапом в развитии термина «языковое планирование» стал труд Риценто Томаса, в котором он сформулировал особенности языкового планирования. С самого начала автор отмечает, что цели языкового планирования должны быть единообразными для всех субъектов страны, для всех граждан этой страны. Риценто признаёт язык значимым ресурсом, который, как и другие ресурсы, можно планировать. Языковое планирование должно оказывать содействие демократии и быть эффективным.  Однако, планы, касающиеся языка и языкового корпуса, должны, по большей части, оставаться идеологически нейтральными. Язык рассматривается вне временного и социально-исторического контекста, с использованием так называемого синхронного подхода к изучению языка [Ricento, 2000: 199-200].

Ещё до объявления независимости в Финляндии сложилась особая языковая ситуация, требующая принятия политических решений. В 1809 году Финляндия вошла в состав Российской империи. На территории Великого княжества было три языка: в быту простой народ использовал финский, языком правительства и официальных культурных мероприятий был шведский, а в качестве языка страны-метрополии появился русский. Постепенно финский язык вытеснял шведский с его главенствующего положения. На это понадобилось без малого 20 лет. Рассмотрим становление финского языка на примере его положения в учебных заведениях. В 1841 году финский был объявлен факультативным предметом. Первая школа, где преподавали на финском языке, была открыта в Ювяскюля в 1858 году, а первый финноязычный семинар прошёл в 1863. Должность профессора финского языка также была введена во период Великого княжества. Это случилось в 1851 году в университете Хельсинки. В1863 году парламент принял указ о языке, ставший основой для создания политических партий. Данный указ был одобрен императором Александром 1. Кроме этого положение финского языка улучшилось благодаря движению феннофилов [Lehikoinen & Kiuru, 1991: 7—9]. 

  Языковое планирование стало одним из важнейших направлений политики независимой Финляндии. Закон об официальных языках был принят в 1919 году. Согласно этому закону финский и шведский языки были признаны национальными языками республики. Официально Хельсинский университет стал двуязычным только в 1923, но только в 1937 году финский язык был признан главным языком обучения [Takala, 2014: 15]. 

На дальнейшую языковую политику Финляндии повлияли как внешние договоры и связи, так и внутреннее положение дел. На территории современной Финляндии проживают носители примерно 150 языков. Важным решением языковой политики стало определение национальных языков страны, а также тех языков меньшинства, которым должны быть предоставлены особые права. Такими языками (местными и языками меньшинства) были признаны саамские языки, цыганский, русский, татарский, карельский языки и иврит. Шведский язык также считается языком меньшинства, несмотря на то, что он же является национальным языком. Статусом языка меньшинства обладает также язык жестов. 

Финскую систему тестирования для взрослых можно считать одним из успешных проектов языковой политики страны. Важно отметить, что система тестирования YKI рассчитана не только на иностранцев, но и на граждан Финляндии. В финской системе языкового тестирования представлено девять разных языков: финский, шведский, английский, итальянский, испанский, немецкий, русский, французский и северо-саамский. Всего в системе тестирования шесть уровней, которые соответствуют уровням Общеевропейских компетенций. Отличительной особенностью финской системы тестирования является, что на два уровня рассчитан всего один экзамен:  начальный уровень (А1-А2), средний уровень (В1-В2) и высший уровень (С1-С2). Языковые экзамены сдают по разным причинам. С 2003 года были внесены изменения в закон о получении гражданства, согласно которым необходимо предоставить сертификат, подтверждающий знание языка. До появления языкового экзамена было очень трудно проверить, знает ли человек язык или нет. Проверка была формальной и субъективной: знание языка могли подтвердить родственники или же оно подтверждалось с помощью короткого разговора в полицейском участке [Leblay, 2014: 26]. С появлением сертифицированного экзамена эта проблема была решена. 

Как уже упоминалось ранее, в языковых экзаменах системы YKI могут принимать участие и граждане Финляндии. Частой причиной сдачи языкового экзамена становиться поиск новой работы или повышение по службе. Иногда экзамены сдают ради того, чтобы проверить своё знание языка. Так происходит, например, когда люди сдают экзамен по северо-саамскому языку. 


Национальная языковая система тестирования продолжает развиваться. Сейчас ведётся работа над созданием экзамена для языка жестов, как для отдельного языка системы YKI. Это важный шаг, который позволит привлечь больше внимания к языкам меньшинства и даст больше возможностей для тех, кто эти языки изучает. Сейчас только диплом о высшем образовании может стать гарантом знания особенного языка или языка меньшинства, но сертификат о сдачи языкового экзамена может стать ему хорошей альтернативой. Во время языкового экзамена проверяются реальные языковые навыки и умения,  и на втором плане остаётся вопрос о том, где и как сдающий выучил язык. Это способствует появлению новых желающих выучить язык, что очень помогает продвижению культуры в других странах. 
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